
   [image: cover]


   
      
         
            Barbara Cartland

            Naar het hart van de zon

         

          

         
            Saga

         

      

   


   
      
         
            Naar het hart van de zon
Original title
Kiss the Moonlight
Translated by Ans Herenius
Cover font: Copyright (c) 2010-2012 by Claus Eggers Sørensen (es@forthehearts.net), with Reserved Font Name ‘Playfair’
Copyright © 1972, 2018 Barbara Cartland and SAGA Egmont
All rights reserved
ISBN: 9788711790885

            Cover art by grafiskstue.dk

Cover illustration: Shutterstock

             

            1. e-book edition, 2018
Format: EPUB 2.0

             

            All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, stored in a retrievial system, or transmitted, in any form or by any means without the prior written permission of the publisher, nor, be otherwise circulated in any form of binding or cover other than in which it is published and without a similar condition being imposed on the subsequent purchaser.

             

            SAGA Egmont www.saga-books.com – a part of Egmont, www.egmont.com

         

      

   


   
      
         
            HOOFDSTUK 1

            1816

         

         De man op de prachtige zwarte hengst reed over de verwaarloosde, door onkruid overwoekerde oprijlaan. Hij vermeed zorgvuldig de dikste takken en twijgen, die van de zware eiken waren gevallen waarmede de laan werd omzoomd.

         Na een stenen brug over een slotgracht te zijn gepasseerd, bracht hij zijn rijdier tot stilstand voor de met een stenen wapen bekroonde deur en staarde daar een ogenblik naar, alsof hij terugkeek op de levensgeschiedenis van de geslachten die via die deur het huis hadden betreden en verlaten.

         Vervolgens dwaalden zijn ogen langs de gebroken, stoffige glasin-lood ruitjes, de gebeeldhouwde ornamenten die beschadigd waren, de stenen die hier en daar uit de muur dreigden te vallen en tenslotte mompelde hij tot zijn paard:

         ‘Ga jij nu maar eens een lekker hapje gras zoeken, Salamanca, ouwe jongen ... Maar niet te ver uit de buurt, hè!’

         Het paard scheen te begrijpen wat zijn meester zei. Gehoorzaam liep het via de binnenplaats naar het hoge gras, dat eenmaal een goed onderhouden gazon was geweest.

         Gedachteloos keek de man het paard na. Blijkbaar scheen hij in te zien dat hij het huis onmogelijk via de voordeur kon betreden, want hij liep naar de zijkant van het gebouw, vanwaar men de stallen en de leveranciersingang kon bereiken.

         Nergens was een levende ziel te bekennen en hij begon al te vermoeden dat het huis verlaten was, toen hij een achterdeur op een kier zag staan. Daar ging hij naar binnen.

         Voor hem strekte zich een betegelde gang uit, die naar de karnkamer voerde. Er was echter geen spoor meer aanwezig van de grote stenen kommen waarin men vroeger de room bewaarde.

         Via de gang kwam men ook in de ruime keuken met zijn balkenzoldering, waaraan vroeger hammen, worsten en stukken gerookt vlees hingen, alsmede bossen gedroogde kruiden. Nu waren er slechts spinnewebben te zien ...

         Vroeger zou Mrs. Briggs, die de scepter zwaaide in de keuken, druk bezig zijn geweest aan de grote, blankgeschuurde houten tafel, omringd door minstens een stuk of zes hulpjes, maar nu scheen de keuken al even verlaten en troosteloos te zijn als de rest van het huis.

         Eensklaps kreeg hij een kleine vrouw met witte haren in het oog, die in een hoekje bezig was peultjes te doppen.

         Ongelovig staarde hij haar aan; toen riep hij uit:

         ‘Als dat niet Mrs. Briggs is!’

         Knipperend met de ogen keek de oude vrouw hem aan.

         ‘Jongeheer Tyson!’ Ze huilde bijna en probeerde overeind te komen, doch hij was al bij haar en legde een hand op haar schouder.

         ‘Blijf alstublieft zitten!’ verzocht hij. ‘Hoe heerlijk dat u er nog bent – ik was al bang dat ik helemaal niemand meer zou aantreffen!’

         ‘Jongheer Tyson!’ herhaalde ze. ‘U weer te zien na al die jaren!’

         ‘Dertien jaren ...’ mompelde Tyson Dale, terwijl hij een keukenstoel bijschoof en naast de oude vrouw ging zitten.

         Ze moest nu al in de tachtig zijn ... Ze was immers al een oude vrouw geweest toen hij in het jaar 1803 naar India was vertrokken.

         ‘En hoe is het nu met u?’ informeerde Mrs. Briggs belangstellend.

         ‘Best, best ... Maar nu de oorlog ten einde is, heeft het leger zijn soldaten naar huis gestuurd ...’

         ‘Eh ... U was toch niet van plan hier te komen wonen?’ riep ze verschrikt uit.

         ‘Ja, waar moet ik anders heen?’

         Ze schudde weifelend het hoofd.

         ‘Het is er hier niet bepaald comfortabeler op geworden,’ zei ze voorzichtig. ‘Briggs en ik hebben ons best gedaan, maar het is teveel voor twee oude mensen ... Er was verder niemand meer over, ziet u. Er was immers geen geld meer na de dood van uw vader, maar Briggs en ik zijn hier gebleven omdat we nergens anders naar toe konden.’

         Tyson Dale’s gelaat versomberde.

         ‘Maar mijn vader zal toch wel wat geld hebben nagelaten?’ riep hij uit.

         Ze haalde haar schouders op. ‘Daar is mij niets van bekend ... Men heeft ons alleen verteld dat het huis voor u was, mocht u ooit terugkeren uit de oorlog. Nadien hebben we hier geen mens meer gezien ... Briggs en ik hadden een klein bedrag aan geld opgespaard, maar het stelde niet veel voor. De afgelopen maanden hebben we moeite genoeg gehad om de eindjes aan elkaar te knopen ...’

         Tyson Dale stak de hand in zijn broekzak.

         ‘Ik zal het tezijnertijd trachten te vergoeden,’ beloofde hij, ‘maar dat zal allemaal niet bepaald gemakkelijk gaan ... Hier hebt u in ieder geval een paar goudstukken om de huishouding de eerste tijd draaiende te houden. Kunt u me voor vannacht een bed aanbieden?’

         ‘Natuurlijk, ik zal een bed in de kamer van uw vader opmaken!’ antwoordde Mrs. Briggs. ‘U bent nu heer en meester in het huis, dus is die kamer de uwe. Laten we maar hopen dat er geen stukken plafond naar beneden komen!’

         Hij hoefde niet te vragen wat ze met die opmerking bedoelde. Het huis verkeerde immers in verregaande staat van verwaarlozing en toen hij de keuken verliet om op onderzoek uit te gaan, zag hij al spoedig dat zijn ergste vermoedens bewaarheid werden.

         Maar hij was niet in staat geweest dat verval te vermijden. Hij was uit India teruggekeerd om met Wellington in Portugal te strijden. Daar bereikte hem na maandenlange omzwervingen een brief.

         De brief behelsde het doodsbericht van zijn vader en pas veel later vernam hij dat men nergens een document had kunnen vinden waaruit bleek dat zijn ouders wettig met elkaar getrouwd waren geweest.

         Zodoende had zijn oom rechten doen gelden op de nalatenschap van Tysons grootvader, Lord Wellingdale.

         Indertijd had hij zich daar niet druk om gemaakt. Hij had wel iets anders aan zijn hoofd gehad, want het was zaak Napoleon Bonaparte een halt toe te roepen. Engeland, alsmede alles wat met het maatschappelijke leven daarginds te maken had, leek klein, nietig en erg ver weg.

         Pas toen de oorlog achter de rug was en hij weer voet aan wal zette in zijn vaderland, begon hij zich af te vragen wat voor toekomst hem wel wachtte.

         Het was even ongelooflijk als verheugend dat Engeland, door Napoleon smalend een ‘natie van winkeliers’ genoemd, die tiran toch had weten te verslaan ...

         Engeland was een machtig imperium en de handel bloeide nog steeds voorspoedig, hetgeen niet in de laatste plaats aan de koloniën te danken was. Wat echter voor het land en het volk in het algemeen gold, was daarom nog niet op het individu van toepassing – tenminste niet op Tyson Dale!

         Hij werd met zijn neus op de weinig fraaie feiten gedrukt: hij en vele anderen, die goed en bloed in de waagschaal hadden gesteld in dienst van het vaderland, werden uit het leger ontslagen en zonder een cent op straat gezet.

         In zoverre was hij er wellicht iets beter aan toe dan vele anderen die ook nog een gezin moesten onderhouden: hij was in elk geval alleen.

         Alleen met zijn paard, Salamanca, en wat er nog van zijn uniform was overgebleven, had hij beseft toen hij in Dover aan land ging.

         Maar hij had ‘Revel Royal’ nog!

          

         Terwijl hij door de gang slenterde, bedacht hij met een bitter lachje dat er weinig ‘royaals’ oftewel koninklijks van over was gebleven!

         Het huis was indertijd aan zijn vader nagelaten. Niet door de Dales, want die zouden het ongetwijfeld hebben opgeëist, zoals ze ook de titel en nalatenschap van Tysons grootvader hadden opgeëist, doch door de moeder van zijn vader, die van geboorte een Osborne was geweest.

         Helaas had die grootmoeder geen geld op het huis vastgezet. Tysons vader had evenwel als jonge man een behoorlijke toelage genoten, waarmee hij zo verstandig was omgesprongen dat hij het tot een klein fortuin had doen groeien.

         Doch tot woede van zijn familie had hij geweigerd te trouwen met het meisje dat men voor hem had uitgekozen. In plaats daarvan was hij weggelopen met de knappe dochter van de plaatselijke predikant. Het meisje, Tysons moeder, was nog niet meerderjarig geweest en had derhalve toestemming van haar vader nodig om te kunnen trouwen.

         Daar die vader afhankelijk was van zijn broodheer, Lord Wellingdale, werd hij dusdanig onder druk gezet dat hij zijn toestemming weigerde. Derhalve waren Hubert Dale en Mary Dawson eenvoudig verdwenen.

         Ze doken pas weer op toen Mary eenentwintig was met een zoontje dat indertijd twee jaar oud was.

         Ze gingen op Revel Royal wonen en beweerden met elkaar gehuwd te zijn.

         Lord Wellingdale had geen belangstelling meer voor hen aan de dag gelegd. Hij was een bekrompen, zelfingenomen man geweest die van zijn zoons onvoorwaardelijke, blinde gehoorzaamheid eiste.

         Zijn tweede zoon, George, was veel plooibaarder gebleken dan de oudste, Hubert.

         George trouwde met een vrouw die de goedkeuring van zijn vader kon wegdragen en die bovendien een rijke erfgename was mèt een titel.

         De vrouw van George had er kennelijk geen behoefte aan gehad zich in te laten met een domineesdochter, zelfs al was deze haar schoonzuster, en George was altijd gruwelijk jaloers op zijn oudere broer geweest.

         Tyson herinnerde zich niet zijn oom, tante of grootvader ooit op ‘Revel Royal’ te hebben gezien en als zijn vader een enkele keer over de familie sprak, was het met een soort spottende bitterheid geweest.

         Zijn moeder had het allemaal best gevonden; ze had hen niet nodig, die familieleden.

         Haar leven was gewijd aan de man die ze liefhad en aan hun kind. Alles bijeen genomen had ze van ‘Revel Royal’ een zonnig tehuis weten te maken. Tyson had zich er nimmer eenzaam gevoeld.

         Er was dan ook zoveel voor hem te doen. Het was er een waar jongensparadijs, waar hij leerde schieten, vissen, in bomen klimmen en wat niet al.

         Naarmate hij ouder was geworden, had hij echter het verlangen gekoesterd om eens iets meer van de wereld te zien. En daarom was hij in het leger gegaan.

         Hij was gezien bij zijn minderen, met wie hij omsprong zoals zijn vader het met het personeel van het landgoed had gedaan, en werd door hen op handen gedragen.

         Toen hij had vernomen dat zijn vader het tijdelijke met het eeuwige had verwisseld en dat zijn oom de titel had opgeëist, had hij gemeend dat het niet moeilijk kon zijn om te bewijzen dat zijn ouders wettig met elkaar getrouwd waren geweest en dat hij dus geen buitenechtelijk kind was, dat nergens rechten op kon laten gelden.

         Doch er was, zo had hij gemeend, geen haast bij de kwestie. Hij had een brief geschreven aan de juristen die zijn vaders zaken tijdens diens leven hadden behartigd, speciaal aan één bepaalde notaris.

         Hij had de man in kwestie gevraagd zich met zijn moeder in verbinding te stellen en haar te vragen wanneer en waar het huwelijk was gesloten. Ook zij bleek echter te zijn overleden en op heel ‘Revel Royal’ was geen enkel document te vinden geweest waaruit bleek dat hij, Tyson, uit een wettige verbintenis was geboren.

         Ofschoon hij de hele situatie ronduit belachelijk had gevonden, had hij toch niet beseft welk een ellende daaruit kon ontstaan, totdat hij bericht had ontvangen waarin hem werd medegedeeld dat zijn oom nu officieel de zesde Lord Wellingdale mocht worden genoemd.

         Dat hield in dat zijn neef Manfred, die hij nooit had kunnen uitstaan, nu Jonker Manfred was geworden, terwijl hijzelf niet eens meer wist of zijn achternaam – Dale – wel zijn werkelijke naam was. Hij was evenwel optimistisch gebleven: eenmaal thuis zou de hele zaak spoedig zijn opgelost, had hij gemeend.

         Nu hij echter om zich heen keek en de vele tekenen van verval waarnam, begon hij te beseffen dat men zonder geld bitter weinig kon oplossen.

         Wilde hij in leven blijven, wilde hij het meest noodzakelijke voor zichzelf kunnen bekostigen, dan bleef er beslist geen cent over om advocaten of dergelijke lieden te kunnen betalen ...

          

         Hij liep peinzend de bibliotheek binnen. Het vertrek leek hem kleiner dan hij het in gedachten had bewaard, al was het nog steeds een prachtige kamer.

         Maar ook hier diende aangepakt te worden!

         De gekleurde lederen banden waren grijs van het stof; stof kleefde aan de muren, het plafond en de vloer. Er waren zoveel ruitjes van de hoge ramen gebroken en door papier of vodden vervangen, dat er nauwelijks nog enig licht door de verschoten, kapotte gordijnen naar binnen viel.

         Zijn vader was nu al tien jaar dood en in tien jaar tijd kan er erg veel veranderen.

         Boven zag het er geen haar beter uit dan beneden; dat had hij ook eigenlijk niet verwacht.

         Daar stonden nog de monumentale hemelbedden. In één daarvan had Karel de Tweede eens overnacht en men beweerde dat hij degene was die indertijd het huis zijn naam had verleend: ‘Revel Royal’, hetgeen ‘Verlusting des Konings’ betekent.

         Karel de Tweede had namelijk enkele mooie vriendinnetjes meegebracht en dat hij zich aan hen verlustigd had, leed geen enkele twijfel!

         Doch zoals de kamer er nu uitzag ...

         Van de grandeur die het vertrek en de meubels eens moesten hebben bezeten, was niets meer over. Alles was tot op de draad versleten, alles zat onder het stof en de vloer kraakte onder zijn voeten.

         Uit de plafonds op de bovenverdieping waren grote stukken pleister gevallen, zodat het bijna gevaarlijk werd daar te lopen.

         Toen Tyson de trap afliep, hier en daar voorzichtig tastend langs de balustrade en de leuningen, waaruit stukken houtsnijwerk waren losgeraakt, vroeg hij zich af wat hij in vredesnaam met dit huis en met zichzelf beginnen moest.

         Nu had het leger hem onder andere een dosis zelfvertrouwen bijgebracht: zonder zelfvertrouwen kan men geen anderen leiden. Voor het eerst sinds vele jaren voelde hij zich echter bijzonder onzeker en dat was een verre van aangename gewaarwording.

         De schaduwen buiten waren langer geworden en de oude Briggs, de voormalige butler van Tysons vader, kwam aangesloft met de zwakke, aarzelende tred van een zeer oude man.

         Hij moest dan ook al in de tachtig zijn ...

         Dit was nu de salon, hier had zijn moeder bij voorkeur haar tijd doorgebracht ... Tyson herinnerde zich nog levendig hoe hij de trappen vanuit de kinderkamer kwam afgestormd om naar de salon te gaan, waar zijn moeder piano placht te spelen.

         De ramen keken uit op de rozentuin, waarvan ze zoveel gehouden had. Daar stond ook de zonnewijzer met het oude opschrift: ‘Pluk uw rozen in de mei, de tijd vliedt àl te snel voorbij.’

         Hoe waar waren die woorden!

         Hij vroeg zich af of hij zelf ooit rozeknoppen in de meimaand van zijn leven had geplukt. Misschien een paar, ja ...

         Hoe had hij altijd van dit huis, van de omgeving gehouden!

         Menig keer als hij de nacht onder de blote hemel doorbracht of ingekwartierd was in een smerig Portugees huis dat wemelde van het ongedierte, was hij in gedachten naar ‘Revel Royal’ teruggekeerd, naar de zorgeloze kinderjaren die hij daar had mogen doorbrengen. Dan vergat hij de oorlog en alle ellende die deze onvermijdelijk met zich meebracht.

         Hij wist nog goed dat hij, na zijn allereerste patrijs te hebben geschoten, de buit triomfantelijk aan Mrs. Briggs had laten zien.

         Ze had hem geprezen en beloofd het beest voor het avondeten klaar te zullen maken. Hij kon hem dan met zijn moeder delen!

         Hoeveel herinneringen hield dit huis in ...

         De zomer, de geur van versgemaaid hooi en hijzelf een kleine jongen die in de hooioppers had gestoeid! Of de winter, als alles schuilging onder een donzige deken van sneeuw, een tot leven gekomen kerstkaart.

         En hij had gedachteloos aangenomen dat hij Revel Royal precies zo terug zou vinden als hij het in gedachten had ...

         Opnieuw vroeg hij zich af wat hij beginnen moest, wat hij zonder geld kon bereiken. Hij slaakte een diepe zucht.

         Hij werd uit zijn overpeinzingen opgeschrikt door de stem van de oude Briggs, die kwam zeggen dat het eten klaar was.

         Briggs zag er nog ouder uit dan zijn vrouw en was broodmager geworden, doch hij had zijn best gedaan enig decorum te bewaren en daartoe zijn rode livreijasje uit de mottenkist gehaald.

         Het ding zwabberde om zijn breekbare gestalte, maar toch waardeerde Tyson de goede bedoeling en hij stak de man dan ook hartelijk de hand toe.

         ‘Ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben jullie tweeën hier te vinden!’ zei hij met warmte.

         ‘Het is hier anders een hele verandering, Jongeheer Tyson,’ merkte de oude man zorgelijk op. ‘Niet meer wat het geweest is ... Nee, helemaal niet meer. Maar misschien, nu u hier bent ...’

         ‘Ik zal mijn best doen de boel weer op orde te krijgen,’ beloofde Tyson, doch hij was zich ervan bewust dat dit een holle kreet kon worden genoemd.

         Wat kon een mens zonder geld beginnen?

         Hij at het eenvoudige maal dat Mrs. Briggs had weten te bereiden en wuifde haar verontschuldigingen van de hand toen ze zei dat de maaltijd morgen beter zou zijn.

         Morgen zou hij iets proberen te schieten, nam hij zich voor. Er zou toch wel een haas of iets dergelijks te vinden zijn? Dat kostte dan tenminste niets.

         Doch zou er wel munitie zijn voor de jachtgeweren die in wapenkamer aan de muur prijkten? Hij wist het niet ...

         Er was zoveel dat hij niet wist en eerlijk gezegd zat hij nu al in de rats over wat hij de eerstvolgende dagen aan de weet zou komen.

         Het zou ook verstandiger zijn geweest als hij naar huis was gegaan op het moment waarop hij vernam dat zijn vader overleden was, maar gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer, zoals de meeste mensen door schade en schande moeten leren.

         Hij informeerde of de ‘Hond en Eend’ nog steeds bestond, de oude dorpskroeg.

         ‘Zeker!’ antwoordde Briggs. ‘Maar het is in andere handen overgegaan. Mr. Tug is vijf jaar geleden gestorven en een zekere Finch heeft de zaak overgenomen.’

         ‘Dan ga ik daar eens een kijkje nemen!’ besloot Tyson glimlachend.

         Hij stond op, doch voor hij wegging, zei hij Briggs niet op hem te wachten en de voordeur maar niet op slot te doen. Hij zou zichzelf dan wel binnenlaten.

         ‘Die kan ook niet meer op slot – het slot is al jaren kapot,’ deelde de oude man hem mede.

         Vanuit de eetkamer, waar hij zijn eenvoudige maal had gebruikt, liep Tyson de gang door welke in de ruime hal uitkwam.

         Vanuit hun vergulde, nu door vuil en ouderdom zwart geworden lijsten keken de portretten van het voorgeslacht op hem neer; althans de voorvaderen van grootmoeders kant.

         Hij had nooit veel om die portretten gegeven, maar opeens begon hij nijdig te worden bij het idee dat de portretten der Dale’s, geschilderd door oude meesters, zich nu in het bezit van zijn oom bevonden.

         Hij slaakte binnensmonds een verwensing.

         ‘Op de een of andere dag zal ik een manier weten te vinden om voor mijn rechten op te komen!’ zwoer hij in stilte. ‘Als zou ik er de rest van mijn leven aan moeten besteden!’

         Opgewonden als hij was, sloeg hij de buitendeur met een klap achter zich dicht, zich meteen afvragend of de deur die dreun wel zou overleven!

         Hm ... Hij viel tenminste nog niet uit zijn hengsels!

         Daarna stapte hij de stenen treden van de met gras overwoekerde monumentale trap af. Hier en daar was tenminste nog een bloempje tussen het onkruid zichtbaar – een schrale troost!

         Hij floot zijn paard – Salamanca scheen zijn orders heel goed te hebben begrepen, want hij kwam dadelijk aangelopen en kon dus niet ver weg zijn geweest.

         Tyson klopte het dier op de nek.

         ‘Heb je het een beetje naar je zin gehad, ouwe jongen?’ zei hij liefkozend. ‘Dan heb je het er beter afgebracht dan ik! Nu ja, als we thuiskomen, zal ik eens gaan zien of de stallen nog een redelijk plaatsje voor je kunnen opleveren.’

         Salamanca liefkoosde zijn meester even door met zijn neus langs diens arm te strijken. Daarna beklom Tyson zijn paard en zette het aan in de richting van het dorp.

          

         Tot zijn voldoening kwam even later het zwart-met-witte strooien dak van de oude dorpsherberg al in zicht.

         Het dorp zag er nog eender uit – dat was tenminste iets! Daar stond de oude Normandische kerk, daar het hofje dat zijn vader nog had gesticht ...

         Ook hier zou wel achterstallig onderhoud zijn, vreesde hij, maar daar zou hij later nog wel eens naar kijken.

         Voor het ogenblik zette hij koers naar de oude dorpsbrink, die er nog precies zo uitzag als in vroeger tijden.

         Daar was de grote eendenvijver en aan de overkant de ‘Hond en Eend’, met de grote bank voor de deur, waarop de oude lieden bij mooi weer een praatje met elkaar maakten onder het genot van een pijp en een kroes bier.

         Op het ogenblik zat er niemand, daar was het ook al wat te laat in de avond voor. Door de openstaande ramen drong echter het geluid van lachen en praten naar buiten. Misschien trof hij daarbinnen nog wel oude kennissen aan ...

         Hij reed de poort door die naar de stallen voerde om Salamanca daar zolang onder te brengen en eenmaal daar gekomen, hield hij onwillekeurig de adem in.

         Hier had de tijd beslist niet stilgestaan!

         Nu pas zag hij dat de oude dorpskroeg aan de achterkant een heel eind was uitgebouwd; blijkbaar was de oude taveerne erop vooruitgegaan en deed deze nu tevens dienst als posthuis.

         Het gebouw had er aan de achterzijde bovendien een flinke verdieping bovenop gekregen, die een aanzienlijk aantal kamers moest bevatten, en aan de andere kant van de binnenplaats waren nieuwe stallen verrezen.

         Daar waren voertuigen te zien, paarden ... Maar Tyson slaagde er toch nog in een onbezette stal voor Salamanca te vinden. In de ruif lag nog wat vers hooi en ook een paar handen haver. Dat eten moest daar zijn achtergelaten door het paard van een rijk man.

         Het beest had blijkbaar niet veel honger gehad!

         Salamanca begon zich gretig tegoed te doen en na een emmer met water voor zijn paard te hebben gevuld, stak Tyson de binnenplaats over.

         Vanuit de andere stallen klonk meerstemmig gehinnik. Blijkbaar was het daarbinnen druk!

         Hij liep naar de zijdeur van het etablissement, ondertussen be denkend dat het onder de gegeven omstandigheden niet erg waarschijnlijk was dat hij hier oude vrienden of kennissen zou treffen.

         Met het aanzien van de herberg zou ook het publiek wel veranderd zijn ...

      

   


            HOOFDSTUK 2

         
Verscheidene uren later, toen hij met een aantal mensen een praatje had gemaakt en ondertussen een fles behoorlijke wijn had geledigd, wist hij dat zijn vermoedens juist waren. Geen mens scheen hem meer te kennen, niemand die hem ‘welkom thuis’ toeriep.
De nieuwe eigenaar, Mr. Finch, verschilde wel heel sterk van zijn voorganger, die altijd alles had geweten wat er in het dorp voorviel en daarover graag een babbeltje mocht maken met wie daar maar lust in had.
Finch echter bediende zijn klanten en dat was dat!
Daar hij zich een beetje eenzaam voelde, liet Tyson zich meevoeren in een gesprek met een paar hem onbekende mannen, die blijkbaar onderweg waren naar de binnenkort te houden paardenrennen, en met twee anderen die zojuist een partijtje prijsboksen hadden bijgewoond, daar flink gewonnen hadden en nu zeer vrijgevig waren.
Tyson nam de drank aan, ofschoon hij er in feite geen behoefte aan gevoelde na de fles uitstekende Bordeaux die hij al op had – zó uitstekend dat het wel smokkelwaar moest zijn, via Het Kanaal in het land gekomen.
Toen het vertrek dat als gelagkamer diende, leeg begon te lopen en de heren waarmee hij had zitten praten de trap naar hun kamer waren opgegaan, besloot Tyson dat het voor hem zoetjesaan ook eens tijd werd.
Even stond hij in tweestrijd: zou hij de nieuwe eigenaar van de ‘Hond en Eend’ vertellen wie hij was?
Ach nee – waarom eigenlijk ...
Dat kon later nog, als Mr. Finch de handen niet zo vol had, besloot hij.
Hij begon trouwens slaap te krijgen en dus betaalde hij zijn vertering en begaf zich naar buiten om zijn paard op te halen.
Al lopende besefte hij dat hij – na een vrij summier diner – meer dan genoeg alcohol naar binnen had gekregen.
Over het algemeen genomen was Tyson Dale een matig mens.
In Portugal en Spanje, ja ... Daar had hij de harde landwijn gedronken omdat die te allen tijde veiliger was dan het water aldaar en in Frankrijk had hij van de goede wijn genoten.
Maar hij hield ervan ’s morgens met een helder hoofd op te staan en voor degenen die de Prins-Regent omringden en als dronkelappen te boek stonden, voelde hij alleen maar minachting, evenals in feite voor die Regent zelf, die in zijn jeugd door de caricaturisten herhaaldelijk als een beschonkene was afgebeeld.
Nu ja – de rit te paard in de open lucht zou hem goeddoen en hem voorzover nodig eveneens ontnuchteren, meende Tyson. Hij was niets meer gewend en had de laatste tijd ook geen stevig voedsel in de maag gekregen.
Zodra hij de staldeur opende, hief Salamanca het hoofd op.
Hij wilde het paard juist toespreken, zoals dat zijn gewoonte was, toen hij een stem – aan de uitspraak te horen de stem van een héér – hoorde vragen:
‘Weet je zeker dat je die koetsiers genoeg hebt gegeven om hen een paar uur lang buiten westen te houden?’
Wat een eigenaardige vraag!
Tyson spitste de oren.
Het antwoord werd gegeven door iemand wiens stem erop wees dat hij tot de arbeidende stand behoorde:
‘Maakt u zich maar geen zorgen! Ze zullen als een blok slapen om morgen met een punthoofd wakker te worden.’
‘Mooi zo!’ zei de heer tevreden. ‘En ik heb gezorgd dat de wijn van de oudelui ook kraak en smaak kreeg, als je begrijpt wat ik bedoel!’
Daarop werd er hevig geproest: Tyson kreeg de indruk dat de beiden mannen zich in de naburige stal bevonden. Nu nam een derde het woord:
‘En hoe moet het nou verder?’
‘Jij komt nu met mij mee, Jake,’ zei de heer, ‘om de bagage van de jongedame naar beneden te brengen, terwijl Bill onderwijl de paarden vast inspant. Denk eraan dat je niets, maar dan ook niets achterlaat! Ik neem alles mee wat er maar te halen valt!’
‘Komt voor elkaar!’ beloofde Jake.
‘Goed – volg mij dan nu. En jij ook aan de slag, Bill! Zodra ik de jongedame naar beneden heb weten te krijgen, verdwijnen we met stille trom!’
‘Zeker, Sir Neville ...’ antwoordde Bill eerbiedig.
Voetstappen weerklonken op de geplaveide binnenplaats. Tyson liep naar de deur die hij op een kier had laten staan en keek naar buiten.
Een man was bezig paarden te spannen voor een gesloten reiskoets die midden op de binnenplaats stond te wachten ...
Maar het ging hem allemaal niet aan, bedacht Tyson.
Toch ... Blijkbaar had men een verdovend middel in de wijn van twee oudere mensen gedaan en dat was bepaald niet netjes.
De frons tussen Tyson wenkbrauwen verdween echter weer. Er was ook een jongedame in het spel en het begon ernaar uit te zien dat die zou worden geschaakt door de heer die zich zoveel moeite had getroost ...
Romantisch ...
Wat echter minder romantisch kon worden genoemd, was het feit dat de heer alles wilde meenemen. Dat was nu niet bepaald iets wat een minnaar zou zeggen of doen.
Of zou er tijdens zijn afwezigheid dan zoveel veranderd zijn in het Engeland van vroeger? Tyson wist het niet meer.
Ondertussen was zijn nieuwsgierigheid echter in zoverre opgewekt dat hij achter de twee mannen aansloop, die via de zijdeur de herberg waren ingelopen.
Hij kwam terecht in het nieuwe gedeelte van het gebouw, dat onder andere kon bogen op een brede, met een dikke loper belegde trap die naar een hoger gelegen verdieping voerde.
Op zijn tenen begon hij die trap te bestijgen.
Nauwelijks was hij boven gekomen of hij ontwaarde een mannegestalte met een hutkoffer op de nek. Hij trok zich haastig in de schaduw terug.
Toen de man hem gepasseerd was, blijkbaar zonder hem op te merken, liep Tyson een eindje de gang in.
Een deur stond open: er viel wat lichtschijnsel door naar buiten en hij bleef meteen weer staan.
‘Schiet nu eens een beetje op!’ hoorde hij de hem bekende stem van de heer ongeduldig uitroepen.
‘Maar ... maar ik kan met toch niet aankleden terwijl ... terwijl u staat te kijken?’ jammerde een klaaglijke stem, duidelijk die van een jonge vrouw.
‘Ik zeg je toch dat ik mijn ogen dicht heb ... Maar als je niet doet wat ik zeg, neem ik je wel mee zoals je bent. Dan moet je het zelf maar weten!’
‘Ik – O! Hoe kunt u zich toch zo afschuwelijk gedragen!’ snikte het meisje.
‘Ik heb je immers gezegd dat ik met je zal trouwen! Wat wil je nog meer!’ zei de mannenstem verveeld.
‘Maar ik wil niet met u trouwen – u weet wel dat ik niet van u houd!’
‘Ik zal een verdraaid goede echtgenoot voor je zijn; daar mag je me wel bij voorbaat voor bedanken!’ vond hij.
‘Ik ... ik wil in het geheel niet trouwen ... met niemand!’ Het meisje huilde nu openlijk.
‘Schiet op en houd op met dat gejengel. Ik heb er schoon genoeg van!’ zei hij driftig.
Het meisje slaakte een kreet als van een klein, verschrikt dier en onwillekeurig balde Tyson zijn vuisten.
Toen kreeg hij een idee!
Snel liep hij de gang weer af; terwijl hij dit deed, bemerkte hij dat Jake zich alweer onder aan de trap bevond en hij liet hem weer rustig passeren, zoals hij dat zoëven had gedaan.
Even later verscheen Jake opnieuw en beladen. Tyson sloop achter hem aan en zag de man enkele pakken en een klein koffertje in de wagen leggen, waarna hij zei:
‘Nog één vrachtje, Bill ...’
Tyson hield zich in de gang verscholen. Toen Jake weer langs hem liep, pakte hij hem beet en diende hem een hevige stoot onder de kin toe, die de man onmiddellijk zonder één kik te geven, ineen deed zakken.
Daarna opende Tyson de deur van de dichtstbijzijnde kamer, die gebruikt werd als er hoge gasten in de herberg vertoefden, die gaarne in een apart vertrek wilden dineren.
Hij trok de bewusteloze Jake dat vertrek in, waarna hij de deur op slot deed en de trap opliep.
Zodra hij zich weer in de buurt van de kamer van het meisje bevond, hoorde hij haar zeggen:
‘Dan ... moet ik toch tenminste mijn doek omslaan, zodat ik het niet koud krijg!’
‘Ik houd je wel warm!’ De kerel lachte dubbelzinnig.
Dat deed voor Tyson de deur dicht – hij stapte naar binnen en greep de zogenaamde heer bij zijn kraag. Deze snakte naar adem bij die onverwachte aanval en probeerde zich om te draaien, maar Tyson maakte hem dat onmogelijk.
Hij liet hem dezelfde behandeling ondergaan als Jake en de man sloeg neer als een gevelde eik, waarbij hij bovendien met zijn hoofd onzacht in aanraking kwam met een ladenkastje.
Nu zag Tyson dat de schurk bijzonder elegant gekleed was, maar lang bleef hij niet staan kijken.
‘Bij het vernemen van een lichte kreet, wendde hij zich om.
‘U ... u hebt me gered!’ stamelde een stem. ‘Wie bent u? En ... en hoe komt het dat u nog juist op tijd te hulp bent geschoten?’
Ze struikelde haast over haar eigen woorden; een paar enorme blauwe ogen staarden hem ondertussen aan vanuit een klein, ovaal gezichtje.
Tyson bleef haar aankijken: hij had nooit van zijn leven zo’n mooi meisje gezien!
Het meisje klemde haar handen ineen.
‘Ik – ik weet haast niet hoe ik u bedanken moet ...’ hakkelde ze. ‘Alstublieft – haal mij hier vandaan!’
‘U hier vandaan halen, ja ... Maar ziet u, mij is toevallig ter ore gekomen dat deze eh ... figuur twee oudere mensen heeft bedwelmd. Ik neem aan dat hij over uw ouders of voogden sprak. Ik ben er echter zeker van dat het bedwelmingsmiddel morgenochtend wel zal zijn uitgewerkt en dan kunt u immers uw reis met hen voortzetten.’
Ze keek over haar schouder, alsof ze half en half verwachtte de mensen waarover Tyson het had, te zien verschijnen. Toen zei ze:
‘U begrijpt het niet!’
‘Nee, daar hebt u gelijk in,’ antwoordde hij glimlachtend. ‘Ik heb alleen opgevangen wat ik u reeds heb verteld.’
Hij zag dat ze hem grote ogen bleef aanstaren en vervolgde:
‘In eerste instantie zag ik u en hem aan voor een verliefd paartje dat ervandoor wilde gaan!’
Het meisje rilde van afschuw.
‘Dat wilde hij inderdaad,’ zei ze. ‘Maar ... maar alleen omdat ik weigerde met hem te trouwen.’
Dààr keek Tyson niet zo erg van op – hij kon zich volledig voorstellen dat iemand met dit meisje wilde trouwen.
Ze droeg geen hoofddeksel en haar gouden haren leken in het kaarslicht gouden glimpjes te verspreiden. Ze was klein en tenger en het was enigszins moeilijk te geloven dat ze oud genoeg was voor een huwelijk.
Doch toen hij haar figuurtje eens opnam, dat gehuld was in een elegante, moderne reisjapon van blauwe zijde, kreeg hij een heel andere indruk ...
De welving van haar borsten, haar zeer vrouwelijke heupen – ze was wel degelijk een jonge vrouw!
‘Sir Neville was zeer eh ... vasthoudend,’ vertelde zij nu. ‘Hij nam geen genoegen met mijn weigering, maar misschien is hij toch te verkiezen boven ... nu, boven datgene wat mij te wachten staat als u ... als u mij uw hulp niet wilt aanbieden.’
‘Zoals gezegd, ik begrijp er in het geheel niets van,’ antwoordde Tyson, ‘maar nu ik u tot zover heb geholpen, ben ik heus wel bereid iets verder te gaan als me dat mogelijk is.’
‘Dank u!’ riep ze onstuimig uit. ‘Ik zag meteen dat u goed en vriendelijk bent en dat ... dat ik u kan vertrouwen!’
‘Dat laatste ... Hoe kunt u daar nu zo zeker van zijn?’ Hij lachte even.
‘Dat zou ik eigenlijk niet kunnen zeggen, doch ik ben er niettemin erg zeker van,’ sprak ze ernstig.
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